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“Sometimes hours can feel like minutes; and sometimes a single second can last a 

lifetime”.  

Ted, Temporada 7, Episódio 10



Resumo 

Nesta dissertação de mestrado abordar‐se‐ão as dificuldades de tradução na legendagem 

da série “How I met your mother”, no contexto audiovisual português, recorrendo a exemplos 

de  cinco  episódios.  Ir‐se‐ão  identificar  algumas  ocorrências  problemáticas,  ao  longo  da 

comparação das legendas na língua de partida com as mesmas na língua de chegada, e serão 

apresentadas alternativas para a tradução, que poderiam ser utilizadas nesses mesmos casos, 

de forma a elaborar uma análise sistemática de exemplos. 

Assim,  ter‐se‐á  sempre  em  consideração  que  a  tradução  não  deverá  ser  efetuada  do 

ponto de vista estritamente linguístico, porém tendo sempre em conta o contexto cultural da 

língua de chegada, devendo existir uma adequação e respetiva adaptação do texto a traduzir, 

para que este possa  ser aceite e  compreendido pelos espetadores. Não  se pretende, assim, 

efetuar  uma  crítica  à  tradução  existente, mas  sim  encontrar  alternativas  para melhorar  a 

qualidade de mesma, recorrendo a estratégias de tradução. 

 

 

 

 

Palavras‐chave:  

 

Tradução audiovisual, legendagem, estratégias de tradução.



Abstract 

Subtitling Translation Difficulties– Analysis of How I Met Your Mother TV show 

 

This dissertation will point out  the  translation difficulties  in  subtitling  the TV  show 

“How  I met  your mother”,  according  to  the  Portuguese  audiovisual  context,  and  using 

examples from five episodes. It will  identify some of the problems comparing the English 

with the Portuguese subtitles, and it will offer some translation alternatives, that could be 

used instead, as an effective mean to produce an organized sample analysis.  

As  a  consequence,  it  is  paramount  to  consider  that  translation  should  not  occur 

simply from a linguistic point of view, nevertheless referring to the cultural background of 

the target viewers as well. The subject of translation should be adapted in a way that can 

be understood and accepted by  the  target community.  It  is not  intended  to criticize  the 

main  translation,  but merely  to  help  find  alternatives  as  a way  to  increase  its  quality, 

discussing the translation strategies used. 

 

 

 

 

Keyword:  

 

Audiovisual translation, subtitling, translation strategies.
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a. 
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culpado 

maginar 

iro. 
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all yo
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198.B

You d

199.I 

I even

200.W

201.‐ 

‐Oh, y

202.W

who I

203.O

on wh

204.‐ 

‐ They

205.L

and se

206.T

207...

can't 

208.D

209.E

for pi

210.O

the m

You kill me off? 

mean, fantasiz

u want… 

...but could you

der? 

Baby, no. 

develop a chron

spare no expen

n set up a found

We're like, this c

Remember? 

yeah. I do reme

We went in here
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Or hated, depen
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You love them

y're family, Ted

Let's go in 

ee what they re

They are my bes
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think of anythi
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Oh, let's not for

menu typo gold 

 Dificuldad

e about other g

u maybe not mu
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201.Q
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Desen
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205.Es
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‐ Sim! 
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com o

208.O
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Matas‐me? 

Quero dizer, 
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mas podes não m

ssinar? 

  

Querida, não. 

nvolves uma do

  

ão me poupo a

undação com o

  

stamos a uma u

Lembras‐te? 

Lembro‐me! 

  

ntrámos para b

os teus amigos, 

  

Ou detestei, dep

nda seres amigo
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e se lembram.
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218.Y
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219.‐W

‐Yeah
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221.N

222.W

I was 

223.T

224.N

225.W
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226.O

227.G

I'm so

Keep panning th

Well, it is a lot c

buying a condo

Actually, you kn
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Me? 

? 

Yeah. We were 
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Ted. 
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‐ O Te

221.Si
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vestid
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ulherengo. 
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os de vilões do
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‐ Got 
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Que bom para e
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ntão, sei que nã
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te também não

a. Sim. 

e disto. 

sler Building 

ding. 

m casal rechonc
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248.I 
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251.L

this ca

252.Y

253.T

and I'

254.T

255.T

who d

256.A

who a
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you're

258.B

to fan

259...
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261.B
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Will you call m
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Promise? 
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Good night Ted.
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And somehow, 

e both. 

Baby, you shoul

ntasize about an

..without feelin

ou know, killing 

wish that I cou
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 verdade é que

noite, e adoraria
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put yo
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All right, we got
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Thanks, baby. I'm

stripper you. 
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Oh, hey, Barney
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y. 
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‐ Sim.

gem – Análise d
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Muito bem, qua

ens a minha pe

fantasiar com e

  

, como ela é ba

 não te sintas c

  

Obrigado, querid

ter! E a tu strip

  

enha a Lily Strip

ão venho cá as

Olá, Barney. Aqu

ida do costume

  

mandarei a ou

que acabar os 

  

Obrigado, amáve

enhoras e senh

Olá, Barney, não

ou pôr AC/DC p

enhoras e senh

plauso para a Ja

  

eopardo Libidin

Sou uma brasa

  

da série How I m
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‐Wow

281.L
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282.B
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make

284.H
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285.B

286.‐I

‐The o

287...

it was

288.I 

to go 
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290.I 
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what 
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Look, Jen, I wish
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only thing that 
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t it, we didn't m
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Mas aprendi mu
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oi que o encont

m erro. 

  

acho que o enc
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about
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301.G

but m
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with h

303.S

like so
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305.N

306.‐I

‐Why

307.I 

I'm go

308.B

309.‐W

‐And 

310.b

gonna

311.N

312...

My girlfriend is a

ouldn't care les

do care, Barne

Look, we're dati

changes things.

We need to hav
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Just the best. 
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my unbelievably

..just bought us
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ust the best. 

Now what? 
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? 
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me, I'll be gettin
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g typos in menu
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era alé

77.   ‐

gem – Análise d

Não, pára! Pára

para mim. 

  

Escuta‐me. A Ro

batsky é muitas

  

Uma amiga, um

convidada em s

  

que me relembr

xualidade ser al

  

Mas não é nenh

enta ou persegu

  

Larga isso. 

  

Olá. Estive na ca

ssos caixotes da

  

Devíamos ter tra

ais tempo. 

  

Dá para arrum

ficaste aborrec

  

Amor, adivinha 

  

Que bom, que

e diabo é aquilo

  

O Marshall com

iversidade. 

  

Usou‐o como m

te anos. 

  

Até descobrirmo

érgica a resina 

  

"Resina de bar

da série How I m

! 

obin 

s coisas. 

a confidente, 

onhos confusos

ram 

go volátil. 

huma doida, 

uidora. 

ave a ver 

a mudança. 

atado daquilo 

ar coisas na cav

cida? Óptimo. 

o que encontre

rido. 

o? 

prou‐o 

esa‐de‐cabecei

os que a Lily 

de barril. 

ril"? 

met Your Mothe

CX

s 

ve? 

ei. 

ira 

er 
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76.   U

was a

77.   ‐

‐Go w

78.   S

79.   N

throw

80.   M

81.   S

with M

82.   I

new o

83.   Y

do I k

84.   O

85.   B

would

86.   H

87.   .

in the

88.   T

was t

89.   .

right i

90.   W

some

  

Until we found 

allergic to barre

  

‐ Barrel resin? 

with it. 

  

So you need a h

  

No, I'm not gon

w her out, okay?

  

Mabel is like fam

  

So, what are yo

Mabel? 

  

 wanna give he

owner. Do you 

  

Yeah, let me th

know any rodeo

  

Oh, weird, I do.

  

But even Lenny

dn't go near tha

  

He's not gonna 

  

..because I am 

e Bermuda Trian

  

The Bermuda Tr

he name we'd g

  

..years earlier t

in front of our b

  

Whenever we w

thing away, we

 Dificuldad

out that Lily  

el resin. 

hand throwing 

nna just 

? 

mily. 

ou gonna do  

er away to a luc

know anyone? 

ink, 

o clowns? 

 

y  

at mess. 

have the chanc

putting old Ma

ngle. 

riangle 

given… 

to the curb 

building. 

wanted to give  

e'd put it right t

es de Tradução

it out? 

ky 

ce… 

abel 

here. 

o para Legendag

‐ Alinh

78.   Q

79.   N

fora, o

80.   A

81.   E

com a

82.   V

com s

83.   D

algum

84.   T

Mas n

85.   E

86.   p

no Tri

87.   "

foi o n

88.   à

em fre

89.   S

dar um

90.   E

91.   Is

Há po

92.   q

gem – Análise d

ha. 

  

Queres ajuda a 

  

Não! Não vou d

ouviram? 

  

A Mabel faz par

  

Então, o que vai

a Mabel? 

  

Vou dá‐la a um 

orte. Conheces

  

Deixa‐me pensa

m palhaço de rod

  

Tem piada, até c

nem o Lenny se 

  

Ele não terá opo

  

porque vou pôr 

ângulo das Ber

  

"Triângulo das B

nome que demo

  

à beira do passe

ente ao nosso p

  

Sempre que que

ma coisa, púnha

  

Era estranho. 

  

sto é tão emoci

r aí alguém que

  

que hoje irá par

da série How I m

deitá‐lo fora? 

eitá‐la 

te da família. 

is fazer 

novo dono 

s alguém? 

ar, conheço 

deios? 

conheço. 

aproximaria di

ortunidade, 

a velha Mabel 

mudas. 

Bermudas" 

os 

eio 

prédio. 

eríamos 

amo‐la lá. 

ionante. 

e não imagina 

a casa, 

met Your Mothe

C

isso. 

er 
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91.   I

92.   T

out th

93.   .

with j

94.   J

95.   L

to bar

96.   B

97.   ‐

‐ Bye,

98.   ‐

‐ Yeah

99.   ‐

‐Oh, m

100.H

with s

101.I 

but I t

102."

103.F

the Va

104.A

that s

105.O

these

  

t was uncanny.

  

This is so excitin

here, who has n

  

..that tonight, t

just‐‐ 

  

Just the best ba

  

Let's hope they

rrel resin like Li

  

Be cool, baby, d

  

‐ See you, swee

, babe. 

  

‐ Now, can we p

h. I'll grab my co

  

‐College notebo

my God. 

  

He's cheating on

some college gi

  

knew there wa

thought she'd a

  

Birthday: July 2

  

Favorite hockey

ancouver Canu

  

Age 29, but tells

she's 26." 

  

Oh, my God, 

e are notes abou

 Dificuldad

. 

ng. There's som

no idea… 

they're going h

arrel. 

're not allergic 

ily here. 

damn. 

etie. Good luck. 

please get out o

oat. 

ook? 

n me 

irl. 

as a skank, 

at least be dum

23rd. 

y team: 

cks. 

s people  

ut me. 

es de Tradução

meone 

ome 

of here? 

mb. 

o para Legendag

simple

93.   C

94.   E

à resin

95.   N

96.   ‐

‐ Adeu

97.   ‐

‐ Sim. 

98.   ‐

‐ Cara

99.   E

com u

100.Eu

mas e

101."A

102.Eq

os Van

103.Id

que te

104.N

105.O

com 2

106.Es

Quero

107.E

gem – Análise d

esmente... 

  

Com o melhor b

  

Esperemos que

na de barril com

  

Não estragues a

  

Até logo, amor

us, querida. 

  

Podemos ir em

Vou buscar o c

  

Um caderno da

mba. 

  

Ele está a trair‐m

uma universitár

  

u sabia que hav

sperava que fo

  

Aniversário: 23 

  

quipa de hóque

ncouver Canuck

  

dade: 29, mas d

em 26." 

  

ão acredito. Ist

  

Ou sobre uma ve

29 anos. 

  

spero não ser d

o ver o ar de ale

  

la ainda ali está

da série How I m

barril. 

não seja alérgic

mo a Lily. 

as coisas, miúda

r. Boa sorte. 

mbora? 

casaco. 

a universidade?

me 

ia. 

via uma vadia, 

sse burra. 

de Julho. 

ei: 

ks. 

diz a todos 

to é sobre mim

ersão minha 

demasiado tard

egria do novo d

á. 

met Your Mothe

co 

a. 

? 

. 

de. 

dono. 

er 
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106.O

107.I 

the lo

108.S

109.O

let's f

110.H

111.H

112.B

to get

113.Y

114.W

with B

115.L

116.D

117.W

Why w

118.‐.

‐Well

119.T

a nigh

120.W

121.W

about

  

Or some 29‐yea

  

hope I'm not to

ook of joy on th

  

She's still there.

  

Okay, Mabel,  

find you a new 

  

Here comes a gu

  

He just walked r

  

But probably ru

t a handcart or 

  

Yeah, hey, bette

  

What are you gu

Barney's secret

  

Let me rephrase

  

Did you two lad

  

What do you kn

would Barney h

  

...full of inform

… 

  

The truth was, B

ht‐school class, 

  

Welcome to Rob

  

Why is Ted teac

t me? 

  

 Dificuldad

r‐old version of

oo late. I wanna

e new owner's 

 

home. 

uy. 

right on by it. 

shing home 

something. 

er hurry up, pal

uys doing 

t Robin noteboo

e that. 

ies lose some w

ow about this?

have a noteboo

ation about me

Barney was taki

taught by me. 

bin 101. 

ching a class  

es de Tradução

f me. 

a see 

face. 

! 

ok? 

weight? 

? 

ok… 

e? 

ing 

o para Legendag

108.P

vamos

109.V

110.Pa

111.D

busca

112.É 

113.O

secret

114.É 

115.V

116.O

Porqu

117.‐ 

‐ Bem

118.A

curso 

119.B

120.Po

a dar 

121.Tu

122.E

junto 

123.E 

gem – Análise d

  

ronto, Mabel,

s arranjar‐te um

  

em ali um tipo.

  

assou ao lado d

  

eve ter ido a co

r um carrinho d

  

melhor despac

  

O que estão a fa

to do Barney so

  

melhor reform

  

ocês as duas em

  

O que sabes sob

ue teria o Barne

  

cheio de inform

... 

  

 verdade é que

nocturno, ensi

  

em‐vindo a "Int

  

orque está o Te

um curso sobre

  

udo começou h

  

m vez de os ter

ao eyeliner. E t

  

o Stinson está 

  

da série How I m

m novo lar. 

 

dela. 

orrer para casa 

de mão. 

chares‐te, meu!

zer com o cade

obre a Robin? 

mular isto. 

magreceram? 

re isto? 

y um caderno 

mações sobre m

 ele andava nu

nado por mim. 

trodução à Rob

ed 

e mim? 

há umas seman

r na mala da Ro

enho dito! 

de regresso. 

met Your Mothe

! 

erno 

mim? 

m 

 

bin". 

nas. 

obin, 

er 
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122.It

123.R

eyelin

124.S

125.S

I did w

126...

which

127...

are w

128.I 

to kno

129.O

don't 

130.‐ 

‐And w

131...

132.H

133.‐ 

‐ Fant

134.T

at the

135.A

they h

136.S

137."

t all started a fe

  

Rather than roll

ner in Robin's p

  

Stinson back in. 

  

Say, hypothetica

want to change

  

..to become a b

h I do not… 

  

..what kind of c

we talking about

  

mean there's ju

ow about her. 

  

Okay, for starte

ever cry in fron

  

Okay. 

whatever you d

  

..don't cry in fro

  

Hey, guys. What

  

Fantasy footba

tasy football. 

  

They couldn't ta

e bar. 

  

And since you liv

had to find som

  

So Ted's classro

  

How to date Ro

 Dificuldad

ew weeks ago. 

ing around nex

urse. Stinson o

ally, 

e who I am… 

better boyfriend

changes 

t? 

ust so much yo

rs, 

nt of her. 

do... 

ont of her four 

t you talking ab

all. 

alk about this st

ve with Ted, 

meplace safe. 

om. 

obin Scherbatsk

es de Tradução

xt to some 

ut. 

d to Robin, 

u need 

times. 

bout? 

tuff 

ky." 

o para Legendag

124.D

que q

125.e 

para a

126.Es

de mu

127.H

de apr

128.Pa

à fren

129.‐ 

‐ E faç

130.nã

quatro

131.O

Do qu

132.‐F

‐ Fute

133.E

134.E 

tivera

135.Po

136."C

com a

137.P

ter um

138.aq

gem – Análise d

igamos, hipote

uero mudar qu

  

ser um melhor

a Robin, algo qu

  

stamos a falar d

udanças? 

  

á tantas coisas 

render sobre el

  

ara começar, n

te da Robin. 

  

Está bem. 

ças o que fizere

  

ão chores à fre

o vezes. 

  

Olá, malta. 

e estão a falar?

  

Futebol america

bol americano.

  

les não podiam

  

como vives com

m de encontra

  

or isso, escolhe

  

Como namorar

a Robin Scherba

  

rimeira lição: a

m ar sisudo, 

  

quilo que a Rob

da série How I m

ticamente, 

em sou, 

r namorado 

ue não quero. 

de que tipo 

que tens 

la. 

unca chores 

s, 

nte dela 

? 

ano. 

 

m falar disto no b

m o Ted, 

r outro sítio. 

eram a sala do T

atsky." 

pesar de ela 

bin quer 

met Your Mothe

bar. 

Ted. 

er 

CLII 



Lesso

138.s

139...

deep 

140.‐I

‐You s

141.C

on the

142.‐ 

‐ No, 

143.N

I've o

144.B

it's go

145.‐C

‐No. 

146.W

is‐‐ 

147.‐ 

‐ Wha

148.Y

149.H

H's or

150.W

stude

151.T

on one. Now, ev

he puts up a to

  

..what Robin re

down‐‐  

  

I'm bored. 

said you wante

  

Could we draw 

e chalkboard? 

  

We did that alr

like, really big b

  

No. Look, I need

nly been a prof

  

Being up here, 

ood practice for

  

Can we have cl

  

What Robin rea

  

Barney? 

at? I'm tweeting

  

You should be fl

  

How do you spe

r no? 

  

Wow, you were

ent in the world

  

They said I had A

  

 Dificuldad

ven though  

ough exterior… 

eally wants,  

d my help. 

boobs  

ready. 

boobs. 

d this too. 

fessor a few we

r me. 

ass outside? 

lly wants, deep

g about you. 

lattered. 

ell blah, blah, bl

 just like the wo

d, weren't you? 

AD something. 

es de Tradução

eeks. 

p down,  

ah? 

orst 

o para Legendag

no seu

139.‐ 

‐ Disse

140.Po

no qu

141.‐ J

‐ Não.

142.Es

Só sou

143.Es

exercí

144.‐ 

‐ Não.

145.O

no seu

146.‐ 

‐ O qu

147.D

  

148.C

Com '

149.C

à face

150.D

de DD

151.Po

  

152.B

uma v

gem – Análise d

u íntimo... 

Isto é chato. 

este que queria

  

odemos desenh

adro? 

  

Já fizemos isso.

. Daquelas mam

  

scuta, isto tamb

u professor há u

  

star aqui é um 

ício para mim.

  

Podemos ter a 

. 

  

O que a Robin qu

u íntimo, é... 

  

Barney? 

uê? Estou a fala

  

evias sentir‐te 

omo se escreve

h' ou sem? 

  

aramba, és me

e da Terra, não é

  

isseram que eu

DA qualquer coi

  

odemos ter a a

arney, só vou d

vez, por isso esc

da série How I m

as ajuda. 

har mamas 

. 

mas grandes. 

bém me ajuda. 

umas semanas.

bom 

aula no exterio

uer, 

r de ti no Twitt

lisonjeado. 

e "blah, blah, bl

smo o pior alun

és? 

u sofria 

sa. 

ula no exterior

dizer isto 

cuta. 

met Your Mothe

 

. 

or? 

ter. 

lah"? 

no 

r? 

er 
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152.C

153.B

so list

154.I 

and I 

155.S

a few

156...

a lifet

157.C

158.Y

for 70

159.C

160.I 

161.C

162.T

facial 

163.N

queas

164.‐ 

‐You g

165.It

166.D

on the

167.T

Can we have cla

  

Barney, I'm only

ten up. 

  

love you and I 

wanna make th

  

So if you give m

w weeks of atten

  

..I could give yo

time of happine

  

Can you do that

  

You think I shou

0 percent off th

  

Can we have cla

  

gotta find a wa

  

Class number tw

  

Top 10 Robin Sc

expressions an

  

Now, notice the

sy expression su

  

What do these

guys just had se

  

t wasn't me. 

  

Dude, I worked 

ese slides, okay

  

This look is hung

  

 Dificuldad

ass outside? 

y gonna say this

love Robin. 

his work. 

e 

ntion… 

ou  

ess. 

t for me? 

uld get Sports Il

he cover price? 

ass outside? 

ay to reach this 

wo: 

cherbatsky 

nd their meanin

e vacant eyes, t

uggesting naus

e mean? 

ex. 

really hard 

y? Can we just…

ger. 

es de Tradução

s once, 

lustrated 

kid. 

ng." 

he pale 

ea. 

…? 

o para Legendag

153.A

e que

154.Po

umas 

155.p

de fel

156.Fa

  

157.Se

Illustr

158.Po

  

159.Te

uma f

160."S

  

161.To

da Ro

162.O

pálida

163.‐ 

‐ Acab

164.N

  

165.Es

muito

166.Es

  

167.Se

traz‐lh

gem – Análise d

  

doro‐te a ti e à

ro que isto resu

  

or isso, se me d

semanas de ate

  

osso dar‐te um

icidade. 

  

azes isso por m

erá que devia c

ated 70 porcen

  

odemos ter a a

enho de encon

orma de motiv

  

Segunda lição:

op 10 das expre

bin Scherbatsky

  

Observa o olhar 

a e enjoada a su

  

O que quer dize

baram de ter se

  

ão fui eu. 

stes slides dera

o trabalho. Pode

  

ste olhar signifi

e alguma vez a 

he comida rapid

  

da série How I m

Robin 

ulte. 

deres 

enção, 

a vida 

im? 

omprar a Sport

to mais barata

ula no exterior

trar 

á‐lo. 

essões faciais 

y e significados

vazio, a expres

ugerir náusea. 

er? 

xo. 

m‐me 

emos... 

ca fome. 

vires assim, 

damente 

met Your Mothe

ts 

? 

r? 

s." 

ssão 

er 
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168.If

get so

169.o

One, w

170.O

in stra

171.B

of all…

172.T

173.T

174.T

175.F

Danie

176.‐T

‐Dude

177.R

178.T

facial 

179.F

180.W

181.If
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O Edifício Flatiro

em uma históri

l Burnham, em 
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e of the followi

  

..unless you wa

art throwing he

  

One: 

ouver Canucks 

  

division title. (Q

  

What? That's no

  

That's just talkin

crappy little un

  

..that prevailed

te shaky goalte

  

..and, frankly, t

evor Linden. 

 Dificuldad

s to an importan

omb. 

omb"? 

even mean? 

o distract Robin

you." 

scending. 

really starting  

witch the conve
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menos que que

com os sapatos

  

rimeiro: 
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217.F
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‐Well,
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223.N

not w
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give y
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227.‐Y
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228.y

229.A
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230.It

that w

  

No, that is not a
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. If she tells you

  

you are a lucky 
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from 

238.T
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240."T
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242.W
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It's m

244.N
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conse
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O esquerdinho g

Oh, sim. 

O esquerdinho g

em acredito qu
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o mesmo que 
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qui está um bo
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‐Yeah
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249.W

You're

250.C
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kids. 

252.S

anyth
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254.W

what 
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256.B
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257.C
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259.A
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Well, maybe the
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Correct. What is
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, é aborrecida 
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nos. 
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264.B

265.Y

266.S
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I know
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in life
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272.O

some
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It says
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‐ That

  

No amount of su

hat she needs…

  

..which is six  w

n I'm proud of 

  

Yes! 

  

But I guess you'

  

You haven't lear

  

Sorry to have w

  

Oh, captain, my

  

How good was D
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Can I just say th

e is not to have 
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se ela consegu

ar completame

  

 necessidade d
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ão há sucesso q

ela precisa, 

  

ue são cinco pa

n, tenho orgulh

  

oa! 

Mas creio que te

ão aprendeste 

amento ter‐te f

Oh capitão, meu

ão adoraste 
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es foleiros. 

? 

e foleiro. 

ue Foleiro." 

" 

aixo 

nvolve extensõ

. 

importas, vou 

esta noite. 

le Não Vem." 

perguntas. 
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217.H

But w

218.W

on th

219.I'

220.I'

221.‐ 

‐ Tota

222.Y

223.T

is a re

224.W

check

225.F

226.R

Do yo

227.…

228.‐ 

‐ Milli

229.B

for a P

230.…

and s

231.F

  

He's not?  

we agreed. 

  

We always said 

is night. 

  

'm such a fool. 

  

'm gonna go ge

  

More like go ge

ally. 

  

You guys, just st

  

The last thing I'm

elationship. 

  

When you pick u

k wedding anno

  

For yours. 

  

Robin, it's like th

ou have any ide

  

…I've gone look

for froze

  

Thousands? 

ions. 

  

But when I go to

Popsicle or the 

  

…because Lily an

he hid it, you k

  

Frozen waffles. 

  

 Dificuldad

we'd meet her

et the paper. 

et a husband. 

top that, seriou

m looking for ri

up the newspap

ouncements. 

his. 

ea how many tim

ing 

en waffles and 

o the freezer lo

remote contro

nd I are having 

now what I find

That's how it w

es de Tradução

e, 

usly. 

ght now 

per, 

mes… 

not found them

oking  

ol… 

a fight 

d? 

works. 

o para Legendag

217.Pa

eis o q

218.P

do Em

219.Es

220.Fo

os nov

221.p

com a

222.Po

as rap

223.E

224.‐ 

‐ Esqu

225.E

226.E

227.E

m? 

228.D

229.A

ou ma

230.E

231.N

232.M

233.Se

gem – Análise d

  

ara executar o 

que precisa. 

  

lataforma de o

mpire State Build

  

stá aí? Óptimo.

  

oi este o local q

va‐iorquinos es

  

ara os reencon

amantes descon

  

ortanto, só têm

parigas que vir e

  

le não vem. 

  

Do que está a f

ueça. 

  

le não vem. 

  

le não vem. 

  

la não vem. 

  

esculpe. 

  

té que mais ced

ais tarde. 

  

le não vem. 

  

ão? 

  

Mas acertámos t

  

empre dissemo

da série How I m

"Ele Não Vem" 

bservação 

ding. 

 

que 

colheram 

tros romântico

nhecidos. 

m de ir ter com t

e dizer: 

falar? 

do 

tudo. 

os que nos 

met Your Mothe

CL
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232.Y

you're

233.A

case, 

234.A

some

235.In

are fr

236.G

Nobo

237.‐ 

‐ I trie

238.…

You s

239.O

240.S

into m

  

241.T

242.A

and so

243.I 

who i

244.‐ 

‐ Yeah

245.N

It was

246.Y

You go out there

e coming back w

  

And in this  

frozen waffles 

  

Also, could you 

 frozen waffles

  

n that case, fro

rozen waffles. 

  

Guys, code red, 

dy's leaving. 

  

Why? What ha

ed the He's Not

  

…and it worked 

hould have see

  

Okay, I'm leavin

  

So we get up to 

my room to set 

To light the cand

  

And when I com

o is the playboo

  

think we all kn

s responsible fo

  

Yeah, we do. 

h. Al Qaeda. 

  

No, you idiot. 

s me. 

  

You son of a bitc
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e looking for a 

with waffles. 

is a guy. 

pick up 

. 

zen waffles 

emergency, loc

appened? 

t Coming… 

gangbusters. 

en this girl. 

g. 

my place and I

up the camera

dles. 

me out she's gon

ok. 

ow 

or this. 

ch. 

es de Tradução

paper, 

ckdown. 

 go 

‐‐ 

ne 

o para Legendag

encon

234.So

235.V

236.‐ 

‐ Com

237.Pa

238.A

neste 

239.Q

vê os 

240.D

241.Fa

242.p

e não 

243.‐ 

‐ Milh

244.M

um ge

245.p

escon

246.W

É assim

  

247.V

e volta

248.Só

os wa

gem – Análise d

ntraríamos aqui

  

ou tão parva. 

  

ou buscar o jor

  

É mais vai busc

pletamente. 

  

arem com isso,

  

 última coisa qu

momento é um

  

Quando pegares

anúncios de ca

  

o teu. 

  

azes ideia de qu

  

rocurei waffles

os encontrei?

  

Milhares? 

ões. 

  

Mas quando vou

elado ou o cont

  

orque nós discu

deu‐o, sabes o 

  

Waffles congelad

m que funciona

ais buscar o jor

as com waffles

  

ó que, neste ca

ffles são um ho

da série How I m

 esta noite. 

rnal. 

ar um marido. 

 a sério. 

ue procuro 

ma relação. 

s no jornal, 

samentos. 

uantas vezes 

congelados 

u à arca buscar 

rolo remoto, 

utimos e a Lily 

que encontro?

dos. 

a. 

rnal 

. 

so, 

omem. 

met Your Mothe
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247.W

248.S

on the

249.A

250.A

251.T

and h

252.B

to tak

253.…

for th

254.‐ 

‐ I wo

255.to

no mo

256.…

and n

257.‐ 

‐ No f

258.D

259.O

but lo

260.N

261.I 

262.O

  

Wow, you stole 

  

So the girl  

e Empire State 

  

A friend of mine

  

An actress, of co

  

That explains he

her sluttiness. 

  

Barney, I've got 

ke that playboo

  

…and put it up o

he world to see.

  

You wouldn't. 

on't, as long as y

  

o no more scam

ore hustles, no 

  

…no more gamb

no more bambo

  

Noticed you le

flimflams! 

  

Damn it! 

  

Oh, my God. I'm

ook at this. 

  

No. 

  

got left at the a

  

Oh, my God, tha

 Dificuldad

the playbook? 

Building…? 

e, an actress. 

ourse. 

er diction  

half a mind 

ok… 

on the Internet 

. 

you agree… 

ms, no more co

more hoodwin

bits, no more st

oozles. 

ft out flimflams

m sorry to interr

altar. 

at's horrible. 

es de Tradução

ns, 

nks… 

tratagems 

s. 

rupt, 

o para Legendag

249.E 

250.N

waffle

251.C

isolam

252.‐ 

‐ Tent

253.e 

Haviam

254.V

255.C

monta

256.A

257.E,

com o

258.To

é o re

259.‐ 

‐ Sim, 

260.N

261.Fu

262.Su

263.R

264.E 

Empir

gem – Análise d

  

podes trazer w

  

esse caso, 

es são waffles.

  

ódigo vermelho

mento. Ninguém

  

O que acontece

ei o "Ele Não V

  

resultou sem e

m de tê‐la visto

  

ou‐me embora

  

heguei a casa e

ar a câmara de 

  

cender as velas

  

, quando saí, el

o livro do engat

  

odos sabemos 

sponsável por i

  

Sim, sabemos.

a al Qaeda. 

  

ão, seu idiota.

  

ui eu. 

  

ua filha da mãe

  

oubaste o livro

  

a rapariga no

re State Building

da série How I m

waffles? 

o, emergência, 

m sai daqui! 

eu? 

em" 

espinhas. 

o. 

. 

e fui ao quarto 

filmar... 

s. 

a tinha desapa

e. 

quem 

sto. 

e. 

do engate? 

g? 
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263.W

264.It

265.H

The M

266.R

  

267.O

268.S

269.H

to life

270.It

It's no

271.W

272.W

  

273.Y

274.If

I’ll be

275.…

entitle

276.T

277.O

up on

278.C

up on

279.Y

  

Wonder if that w

  

t’s not even the

  

Have you guys s

My Penis Grants

  

Really? A genie 

Only if you rub i

  

So then what ha

  

He breaks into s

e and dances w

  

t's not very wel

o Mrs. Stinsfire

  

What happened

  

Well, a few hou

You know, I hea

  

f anyone's inter

 at MacLaren's 

  

…performing a p

ed The Scuba D

  

That is all. 

  

Okay, that's it. I

n the Internet. 

  

Can you put the

n the Internet? 

  

Yeah. Of course
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would work. 

e worst one in t

seen 

s Wishes? 

comes out of it

it hard enough.

appened? 

song, furniture 

ith him. 

ll‐thought out. 

. 

d in real life? 

rs later... 

rd it was gonna

rested, 

Pub… 

play out of the 

Diver. 

'm putting the 

e playbook 

, baby. 

es de Tradução

there. 

t? 

 

comes 

a rain. 

playbook 

playbook 

o para Legendag

265.U

266.U

267.Is

e o de

268.B

a pega

269.e 

para t

270.‐ 

‐ Desd

271.q

vigaric

272.m

273.‐ 

‐ Nada

274.R

275.D

mas v

276.N

277."T

  

279.A

280.M

281.Se

gem – Análise d

  

ma actriz amig

  

ma actriz, claro

  

sso explica a dic

escaramento. 

  

arney, sinto‐me

ar no livro do e

  

a colocá‐lo na 

todos o verem.

  

Não eras capaz

de que concord

  

ue acabaram o

ces, artimanhas

  

manhas, estrata

  

Não disseste ar

a de ardis! 

  

aios! 

  

esculpem inter

ejam isto. 

  

ão. 

  

Ted Mosby" 

  

bandonaram‐m

  

Meu Deus, isto é

  

erá que resulta

  

da série How I m

a minha. 

o. 

cção 

e tentada 

ngate 

Internet 

z. 

es 

s esquemas, 

s, artifícios, 

gemas e proces

rdis. 

rromper, 

me no altar. 

é terrível. 

va? 
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But h

  

280.I'

cover

281.T

Called

282.S

what 

283.W

of the

284.B

285.D

You're

286.S

287.T

288.‐ 

‐ God

289.If

it sho

290.‐ 

‐ I don

291.W

Gotta

292.L

293.I 

but w

294.W

ere's the weird

've been throug

r to cover. 

  

There's no play 

d The Scuba Div

  

So now you guy

The Scuba Dive

  

Well, it was on t

e playbook. 

  

But I ripped it ou

  

Don't worry, tho

e about to see 

  

See the blonde o

  

Tizzarget acquiz

  

Barney, don't d

, give it a rest, 

  

f anyone should

ould be Robin. 

  

She loves the p

n't love the play

  

What are you‐‐?

a admit, it's pre

  

Look, Barney, w

  

mean, yes, the

we just broke up

  

Well, I didn't kn

 Dificuldad

 thing. 

gh this book 

in here  

ver. 

ys wanna know 

er is? 

the last page 

ut, just in case.

ough. 

it in action. 

over there by t

zzired. 

do this. 

pest. 

d be mad, 

playbook. 

ybook. 

? The playbook,

tty spectacular

we just broke up

e costumes are 

p. 

ow you felt tha

es de Tradução

 

he bar? 

, it's gold. 

. 

p. 

cute, 

at way. 

o para Legendag

282.N

que aí

283.Já

"Meu 

284."M

285.A

Sai da

286.Só

com m

287.E 

288.D

ganha

289.N

Nada 

290.O

291.A

292.O

293.C

estare

294.a 

do eng

295.É 

296.B

do eng

297.Po

gem – Análise d

ão é dos piores

í está. 

  

á viram a do 

Pénis Concede

  

Meu Pénis Conc

  

 sério? 

í um génio? 

  

ó se o esfregare

muita força. 

  

depois o que a

  

iz aqui que can

a vida e dança c

  

ão foi muito be

como a "Mrs. S

  

O que aconteceu

  

lgumas horas m

  

Ouvi dizer que ia

  

aso alguém se 

ei no MacLaren

  

executar uma 

gate: o "Mergu

  

tudo. 

  

asta. Vou coloc

gate na Interne

  

odes pô‐lo na I

  

da série How I m

s 

 Desejos?" 

cede Desejos" 

es 

contece? 

ta e a mobília 

com ele. 

em pensado. 

Stinsfire". 

u na vida real? 

mais tarde... 

a chover. 

importe, 

das cenas do liv

lhador." 

car o livro 

et. 

nternet? 

met Your Mothe
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295.G

in my

296.S

Quick

  

297.T

298.H

in the

299.A

300.B

So wh

301.W

302.A

It's kil

303.W

304.S

And t

305.H

My na

306.I 

for th

307.Y

I can’t

308.R

309.I 

on me

  

Guess I've been 

y own stuff that

  

She's looking ov

k, everyone, sca

That's it. 

  

Hi, you see that 

e scuba suit? 

  

And that brings 

  

But wait, 

hy is he wearing

  

We don't know.

  

And it's killing u

lling us. 

  

Well, let's go as

  

So what's The Sc

his is Claire by 

  

Hello, Claire. 

ame is Lieutena

  

train bomb‐sni

he Balt‐‐ 

  

You know what,

t ‐‐ I can’t ‐‐ I ca

  

Robin, I am so s

  

guess this brea

e than I though

  

 Dificuldad

so wrapped up

t I‐‐ Oh crap. 

ver here. 

atter. 

guy over there

us to right now

g scuba gear? 

 

s, Claire. 

k him. 

cuba Diver? 

the way. 

ant Frank Lyma

iffing dolphins  

, I got‐‐I’m ‐‐ 

an’t do this. 

orry. 

akup's been tou

ht. 

es de Tradução

p 

e, 

w. 

n. 

ugher  

o para Legendag

298.C

Mas s

299.Li

300.N

chama

301.E 

o que 

302.Es

do livr

303.M

pelo s

304.M

Vão vê

305.Es

306.A

307.‐ 

‐ Não 

308.Se

era a R

309.‐ 

‐ Não 

310.O

Tens d

311.B

312.Si

mas a

gem – Análise d

laro, querida. 

abes uma coisa

  

i este livro de fi

  

ão há nenhum

ada "Mergulhad

  

agora querem 

é o "Mergulha

  

stava na última

ro do engate. 

  

Mas rasguei‐a, 

im, pelo não. 

  

Mas não se preo

ê‐la em acção.

  

stão a ver a loir

  

lzvo adquiridzv

  

Barney, não faç

me chateies, p

  

e alguém devia

Robin. 

  

Ela adora o livr

adoro o livro d

  

O livro do engate

de admitir, é es

  

arney, acabám

  

im, os fatos são

cabámos uma r

  

da série How I m

a curiosa? 

o a pavio. 

a cena 

dor." 

saber 

dor?" 

 página 

ocupem. 

ra no balcão? 

vo. 

ças isso. 

este. 

estar chateada

o do engate. 

o engate. 

e é ouro. 

pectacular. 

os uma relação

o giros, 

relação. 
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310.I 

to tak

311.It

312.I 

I've sw

313.‐ 

‐ Gott

314.I 

315.I 

like co

316.B

I'm so

  

317.A

the re

  

318.…

in this

319.O

  

320.h

  

321.W

  

322.W

I think

323.…

with w

324.‐ 

‐ Pring

325.Is

think this playb

ke my mind off 

  

t's okay. It's bee

  

mean, look at m

worn off relatio

  

So married. 

ta work on my t

  

gotta make sur

  

will bang your 

oconuts. 

  

Barney,  

o glad you're sto

And frankly, 

eal Barney is wa

… than any fake

s playbook. 

  

Oh Is that right?

heard a lot abou

Wanna grab a cu

Wait, Claire, bef

k you should kn

  

… that under th

what appears t

  

…stuffed in the

gles. But go on

  

s an amazing gu

 Dificuldad

book was just a

of things. 

en tough on me

me, 

onships. 

toast. 

re my tux fits. 

heads together

opping this. 

ay cooler… 

e Barneys 

? Claire, you've 

ut the real Barn

up of coffee? 

fore you turn h

now… 

is neoprene sui

o be a tube soc

e crotch‐‐ 

. 

uy. 

es de Tradução

 way 

e too. 

r 

probably 

ney tonight. 

im down, 

it 

ck… 

o para Legendag

313.N

  

314.Te

nas m

315.E

Depre

316.B

317.O

de fat

318.O

até es

319.Es

vestid

  

320.N

  

321.E 

Está a

  

322.V

  

323.O

  

324.E,

  

325.O

Sou o 

  

326.T

de mi

  

327.N

  

328.R

  

329.A

gem – Análise d

ão sabia que te

enho estado tã

inhas coisas qu

  

la está a olhar p

essa, todos, disp

  

asta. 

  

Olá, está a ver o 

o de mergulhad

  

O que nos traz 

ste momento. 

  

spera, para que

o de mergulha

ão sabemos. 

está a matar‐n
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